
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   20    ר  יתאשרב
סַ   1 ם עוַיִּ ָּׁ֤ ש  ם   מִּ ה   אַבְר 

ה רְצ  גֶב אַַ֣ ֵּ֥שֶב הַנֶֶּ֔  וַי 

ש ֵ֖ ד  ין־ק  ין ב  ַ֣ וּר וּב   שׁ֑

ר ֵָּ֖֖ג  ר׃ וַי  ָֽ גְר    בִּ

ם  2 ָ֛ ה  אמֶר אַבְר  וַי ֹּ֧

י  תִּ וֹ אֲח ַ֣ שְתֵ֖ ה אִּ ֵּ֥ ר  אֶל־ש 

לֶך   ימֶ  ח אֲבִּ שְלַַ֗ וא וַיִּ ׁ֑ הִּ

ח  קֵַ֖ ר וַיִּ ֶּ֔ לֶך גְר  מֶַ֣

ה׃  ָֽ ר   אֶת־ש 

ים 3 ָ֛ א אֱלֹהִּ  וַי ב ֹּ֧

וֹם  לֶך בַחֲלַ֣ ימֵֶ֖ אֶל־אֲבִּ

נְךֵּ֥  וֹ הִּ אמֶר לַ֗ ה וַי ַ֣ יְל  ׁ֑ הַל 

ה  ַ֣ ש  אִּ ת  עַל־ה  מ 

וא  ֵ֖ חְת  וְהִּ קֶַּ֔ אֲשֶר־ל 

עַל׃  ָֽ ֵּ֥לַת ב   בְע 

ב  4 רֵַ֖ א ק  לֶך ל ֵּ֥ ימֶֶ֕ וַאֲבִּ

וֹי  י הֲגֵּ֥ נ ֶ֕ ר אֲד  יה  וַי אמֶַ֕ לֶׁ֑ א 

ג׃  יק תַהֲר ָֽ ֵ֖  גַם־צַדִּ

י   5 מַר־לִּ ָֽ וּא א  א הָּׁ֤ הֲל  

וא אֲח ַ֣  י הִֶּּ֔ תִּ

ה  ֵ֖ מְר  וא אָֽ  ֵּ֥ יא־גַם־הִּ ָֽ וְהִּ

י  ָ֛ בִּ ם־לְב  וּא בְת  י הׁ֑ ַ֣ חִּ א 

י  יתִּ ֵּ֥ שִּ י ע  ן כַפֵַ֖ קְי ֵּ֥ וּבְנִּ

את׃   ז ָֽ

ים  6 אֱלֹהִִּ֜ יו הָֽ  ל   וַי אמֶר֩ א 

י   עְתִּ י י דַ  ָּׁ֤ כִּ נ  ם גַַ֣ם א  בַחֲלַֹ֗

ית   ַ֣ שִּ בְך  ע  ם־לְב  י בְת  ָּׁ֤ כִּ

י  ָ֛ כִּ נ  ך גַם־א  אֶחְש ֹּ֧ את ו  ז ֶּ֔

וֹתְךֵ֖  ן אָֽ ֵּ֥ י עַל־כ  ׁ֑ חֲטוֹ־לִּ מ 

׃ יה  לֶָֽ עַ א  נְג ֵּ֥ יך לִּ ֵ֖  ל א־נְתַתִּ

 

  

1 Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν 

Αβρααμ εἰς γῆν πρὸς λίβα 

καὶ ᾤκησεν ἀνὰ μέσον 

Καδης καὶ ἀνὰ μέσον Σουρ 

καὶ παρῴκησεν ἐν Γεραροις.  

2εἶπεν δὲ Αβρααμ περὶ 

Σαρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 

ὅτι ᾿Αδελφή μού ἐστιν· 
ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού 

ἐστιν, μήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν 

οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι᾽ αὐτήν. 

ἀπέστειλεν δὲ Αβιμελεχ 

βασιλεὺς Γεραρων καὶ 

ἔλαβεν τὴν Σαρραν.  

3καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς 

Αβιμελεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα 

καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ σὺ 

ἀποθνῄσκεις περὶ τῆς 

γυναικός, ἧς ἔλαβες, αὕτη δέ 

ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί.  

4Αβιμελεχ δὲ οὐχ ἥψατο 

αὐτῆς καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος 

ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς;  

5οὐκ αὐτός μοι εἶπεν 

᾿Αδελφή μού ἐστιν; καὶ αὐτή 

μοι εἶπεν ᾿Αδελφός μού 

ἐστιν. ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ 

ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν 

ἐποίησα τοῦτο.  

6εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ 

ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν 

καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας 

τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ 

σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς 

ἐμέ· ἕνεκεν τούτου οὐκ 

ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς.  

 

 

 

1 Profectus inde Abraham 

in terram australem, 

habitavit inter Cades et 

Sur : et peregrinatus est in 

Geraris.  

2Dixitque de Sara uxore 

suo : Soror mea est. Misit 

ergo Abimelech rex 

Geraræ, et tulit eam.  

3Venit autem Deus ad 

Abimelech per somnium 

nocte, et ait illi : En 

morieris propter mulierem 

quam tulisti : habet enim 

virum.  

 

 

4Abimelech vero non 

tetigerat eam, et ait : 

Domine, num gentem 

ignorantem et justam 

interficies ?  

5nonne ipse dixit mihi : 

Soror mea est : et ipsa 

ait : Frater meus est ? In 

simplicitate cordis mei, et 

munditia manuum 

mearum feci hoc.  

6Dixitque ad eum Deus : 

Et ego scio quod simplici 

corde feceris : et ideo 

custodivi te ne peccares in 

me, et non dimisi ut 

tangeres eam.  

 

 

 

 



ב  7 ָּׁ֤ ש  ה ה  וְעַת ַ֗

יא  ַ֣ בִּ י־נ  ָֽ יש  כִּ אִּ שֶת־ה  ָֽ א 

עַדְךֵ֖  ַ ל בָֽ ֵּ֥ תְפַל  וּא וְיִּ הֶּ֔

יב  שִַּ֗ ינְךַ֣ מ  ָֽ ם־א  ׁ֑ה וְאִּ חְי  וֶָֽ

ה  ֵ֖ וּת אַת  מֶּ֔ וֹת ת  י־מַ֣ ע כִּ דַַּ֚

ך׃  ָֽ ל־אֲשֶר־ל   וְכ 

י 8 ם אֲבִּ לֶך וַיַשְכ   מִֶ֜

א   קְר  קֶר וַיִּ בַב ַ֗

ר  ָ֛ יו וַיְדַב  ד ֶּ֔ ל־עֲב  לְכ 

לֶה  ֵ֖ א  ים ה  ֵּ֥ רִּ ל־הַדְב  אֶת־כ 

וּ  ירְאֵּ֥ ָֽ ם וַיִּ יהֶׁ֑ זְנ  בְא 

ד׃  ים מְא ָֽ ֵ֖ אֲנ שִּ  ה 

לֶך  9 ימִֶ֜ א אֲבִּ קְר   וַיִּ

וֹ  אמֶר לִ֜ ם וַי   ה ַ֗ לְאַבְר 

נוּ   ית  ל   ָּׁ֤ שִּ ה־ע  מֶָֽ

ך  י ל ֶּ֔ אתִּ ַ֣ ט  ה־ח  וּמֶָֽ

 ֹּ֧ ב  י־ה  ָֽ י כִּ לַָ֛ את  ע 

ה  ַ֣ א  י חֲט  ֵ֖ וְעַל־מַמְלַכְתִּ

ר  ים  אֲשֶַ֣ ה מַעֲשִּ ׁ֑ ל  גְד 

י׃  ָֽ דִּ מ  ית  עִּ ֵ֖ שִּ וּ ע  שֶּ֔ ע  ָֽ  ל א־י 

לֶך  11 ימֵֶ֖ אמֶר אֲבִּ וַי ֵּ֥

ית   אִֶּּ֔ ה ר  ַ֣ ם מ  ׁ֑ ה  אֶל־אַבְר 

ר  ֵּ֥ ב  ית  אֶת־הַד  ֵ֖ שִּ י ע  ֵּ֥ כִּ

ה׃   הַזֶָֽ

י  11 ַ֣ ם כִּ ה ֶּ֔ אמֶר  אַבְר  וַי  

ין־יִּ  ק א  י רַַּ֚ רְתִּ מַַ֗ ת א  רְאַַ֣

וֹם הַזֶׁ֑ה  קֵ֖ ים בַמ  אֱלֹהִֶּּ֔

ר  י עַל־דְבֵַּ֥ וּנִּ גֵ֖ וַהֲר 

י׃  ָֽ שְתִּ  אִּ

י  12 ָּׁ֤ תִּ ה אֲח  מְנ ַ֗ וְגַם־א 

א  ך ל ַ֣ וא אֵַ֖ י  הִֶּּ֔ בִּ בַת־א 

י  ֵ֖ י־לִּ י וַתְהִּ ׁ֑ מִּ בַת־אִּ

ה׃ ָֽ ש   לְאִּ

  

7νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα 

τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης 

ἐστὶν καὶ προσεύξεται περὶ 

σοῦ καὶ ζήσῃ· εἰ δὲ μὴ 

ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ 

σὺ καὶ πάντα τὰ σά.  

8καὶ ὤρθρισεν Αβιμελεχ τὸ 

πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας 

τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ 

ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα 

ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, 

ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ 

ἄνθρωποι σφόδρα.  

 

9καὶ ἐκάλεσεν Αβιμελεχ τὸν 

Αβρααμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί 

τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μή τι 

ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι 

ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν 

βασιλείαν μου ἁμαρτίαν 

μεγάλην; ἔργον, ὃ οὐδεὶς 

ποιήσει, πεποίηκάς μοι.  

 

 

10εἶπεν δὲ Αβιμελεχ τῷ 

Αβρααμ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας 

τοῦτο;  

 

11εἶπεν δὲ Αβρααμ Εἶπα γάρ 

῎Αρα οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν 

τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε 

ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς 

γυναικός μου.  

 

12καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή 

μού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ 

οὐκ ἐκ μητρός· ἐγενήθη δέ 

μοι εἰς γυναῖκα.  

 

 

 

 

7Nunc ergo redde viro 

suo uxorem, quia 

propheta est : et orabit pro 

te, et vives : si autem 

nolueris reddere, scito 

quod morte morieris tu, et 

omnia quæ tua sunt.  

8Statimque de nocte 

consurgens Abimelech, 

vocavit omnes servos 

suos : et locutus est 

universa verba hæc in 

auribus eorum, 

timueruntque omnes viri 

valde.  

9Vocavit autem 

Abimelech etiam 

Abraham, et dixit ei : 

Quid fecisti nobis ? quid 

peccavimus in te, quia 

induxisti super me et 

super regnum meum 

peccatum grande ? quæ 

non debuisti facere, fecisti 

nobis.  

10Rursumque 

expostulans, ait : Quid 

vidisti, ut hoc faceres ?  

11Respondit Abraham : 

Cogitavi mecum, dicens : 

Forsitan non est timor Dei 

in loco isto : et interficient 

me propter uxorem 

meam :  

12alias autem et vere 

soror mea est, filia patris 

mei, et non filia matris 

meæ, et duxi eam in 

uxorem.  

 

 

 

וּ  13 תְעַ֣ ר הִּ י כַאֲשֶֹּ֧ וַיְהִִּ֞

י֒  בִּ ית א  ַ֣ ב  ים֮ מִּ י אֱלֹהִּ תִַּ֗ א 

הּ זֶַ֣ה  ר ל ֶּ֔ מַַ֣ א  ך ו  חַסְד ֶּ֔

ל  י אֶָּׁ֤ ׁ֑ דִּ מ  י עִּ ֵ֖ ר תַעֲשִּ אֲשֵֶּ֥

וֹא  ר נ בַ֣ קוֹם  אֲשֶַ֣ ל־הַמ  כ 

י  ֵּ֥ חִּ י א  ֵ֖ י־לִּ מְרִּ ה אִּ מ  ש ֶּ֔

וּא׃   הָֽ

אן  14 לֶך צ ַ֣ ימִֶ֜ ח אֲבִּ קַ  וַיִּ

ת  ח ֶּ֔ ים  וּשְפ  דִּ ר וַעֲב  ק ַ֗ וּב 

וֹ  ַ֣שֶב לֶּ֔ ם וַי  ׁ֑ ה  ן לְאַבְר  ֵ֖ ת  וַיִּ

וֹ׃  שְתָֽ ה אִּ ֵּ֥ ר  ת ש  ֵ֖  א 

א 15 לֶך וַי ַ֣ ימֶֶּ֔ מֶר אֲבִּ

וֹב  נֶׁ֑יך בַטֵּ֥ י לְפ  ֵ֖ ֵּ֥ה אַרְצִּ נ  הִּ

ב׃  ָֽ ינֵֶ֖יך ש   בְע 

ה  16 נ   ר הִּ מַַ֗ ה א  ַ֣ ר  וּלְש 

יך  חִֶּּ֔ סֶף  לְא  לֶף כֶ  י אֶָּׁ֤ תִּ תִַ֜ נ 

וּת  ך  כְסַ֣ ָּׁ֤ה הוּא־ל  נ  הִּ

ך  ׁ֑ ת  ר אִּ ל אֲשֶַ֣ ם לְכ ֵ֖ יִּ ינֶַּ֔ ע 

חַת׃  ָֽ כ  ל וְנ  ת כ ֵ֖ ֵּ֥  וְא 

ל אַבְר   17 ֵּ֥ תְפַל  ם וַיִּ ֵ֖ ה 

א  רְפ   ים וַיִּ ׁ֑ אֱלֹהִּ אֶל־ה 

לֶך  ימֶֹּ֧ ים אֶת־אֲבִּ אֱלֹהִִּ֜

יו  ֵ֖ ת  וֹ וְאַמְה  שְתָ֛ וְאֶת־אִּ

דוּ׃  ָֽ  וַי ל 

ה  18 צַר  יְהו ֶּ֔ ר ע  צ ָּׁ֤ י־ע  ָֽ כִּ

ית  ַ֣ חֶם לְב  ל־רֵֶ֖ ד כ  בְעֵַּ֥

ה  ֵ֖ ר  ר ש  לֶך עַל־דְבֵַּ֥ ימֶׁ֑ אֲבִּ

ם׃ ס ָֽ ה  שֶת אַבְר  ֵּ֥  א 

 

13ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν 

με ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ 

πατρός μου, καὶ εἶπα αὐτῇ 

Ταύτην τὴν δικαιοσύνην 

ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμέ· εἰς πάντα 

τόπον, οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν 

ἐκεῖ, εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελφός 

μού ἐστιν.  

14ἔλαβεν δὲ Αβιμελεχ χίλια 

δίδραχμα πρόβατα καὶ 

μόσχους καὶ παῖδας καὶ 

παιδίσκας καὶ ἔδωκεν τῷ 

Αβρααμ καὶ ἀπέδωκεν αὐτῷ 

Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.  

15καὶ εἶπεν Αβιμελεχ τῷ 

Αβρααμ ᾿Ιδοὺ ἡ γῆ μου 

ἐναντίον σου· οὗ ἐάν σοι 

ἀρέσκῃ, κατοίκει.  

16τῇ δὲ Σαρρα εἶπεν ᾿Ιδοὺ 

δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ 

ἀδελφῷ σου· ταῦτα ἔσται σοι 

εἰς τιμὴν τοῦ προσώπου σου 

καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ· καὶ 

πάντα ἀλήθευσον.  

17προσηύξατο δὲ Αβρααμ 

πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ 

θεὸς τὸν Αβιμελεχ καὶ τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς 

παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον·  

18ὅτι συγκλείων 

συνέκλεισεν κύριος ἔξωθεν 

πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ 

τοῦ Αβιμελεχ ἕνεκεν Σαρρας 

τῆς γυναικὸς Αβρααμ. 

 

 

 

 

 

 

13Postquam autem eduxit 

me Deus de domo patris 

mei, dixi ad eam : Hanc 

misericordiam facies 

mecum : in omni loco, ad 

quem ingrediemur, dices 

quod frater tuus sim.  

14Tulit igitur Abimelech 

oves et boves, et servos et 

ancillas, et dedit 

Abraham : reddiditque illi 

Saram uxorem suam,  

 

15et ait : Terra coram 

vobis est, ubicumque tibi 

placuerit habita.  

 

16Saræ autem dixit : Ecce 

mille argenteos dedi fratri 

tuo, hoc erit tibi in 

velamen oculorum ad 

omnes qui tecum sunt, et 

quocumque perrexeris : 

mementoque te 

deprehensam.  

17Orante autem 

Abraham, sanavit Deus 

Abimelech et uxorem, 

ancillasque ejus, et 

pepererunt :  

18concluserat enim 

Dominus omnem vulvam 

domus Abimelech propter 

Saram uxorem Abrahæ. 


